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Introduzione 
Questo manuale è stato compilato per aiutarvi a far funzionare la vostra imbarcazione con 
sicurezza e piacere. Contiene i dettagli dell'imbarcazione, le attrezzature fornite o montate, i suoi 
sistemi e informazioni sul suo funzionamento e manutenzione. Si prega di leggere attentamente, e 
familiarizzare con l’imbarcazione prima di usarla. 
Se questo è la tua prima barca a vela, o stai passando a un tipo di imbarcazione che non conosci, 
per il tuo comfort e sicurezza, assicurati di raggiungere la manualità e l'esperienza operativa prima 
di assumere il comando dell'imbarcazione. Il vostro distributore di Hansa, la National Sailing 
Federation o lo Yacht Club saranno lieti di consigliarvi le scuole di vela o gli istruttori nelle 
vicinanze. 
Si prega di conservare questo manuale in un luogo sicuro, e consegnarlo al nuovo 
proprietario quando si cede l'imbarcazione. 
Dispositivi di galleggiamento personali (PFD) 
Ci sono molti tipi e varietà di ausili al galleggiamento disponibili, fabbricati per diversi set di 
standard. Il PFD è un elemento personale di attrezzature di sicurezza, progettato specificamente 
per aiutare a preservare la vita di una persona quando in acqua. La maggior parte dei PFD 
fornisce una galleggiabilità sufficiente per aiutarti a galleggiare con la testa sopra l'acqua. 
Tutti i velisti e i volontari devono indossare un PFD in ogni momento mentre si è in acqua o 
vicino all’acqua. 
Manutenzione 
I PFD sono soggetti a usura normale. Ciascuno di essi deve essere controllato regolarmente e, in 
caso di dubbi sul suo stato, deve essere sostituito. Se si bagnano con acqua salata, devono 
essere risciacquati con acqua dolce e lasciati asciugare. 
PFD e bambini 
Un PFD correttamente progettato della taglia corretta manterrà la bocca e il naso del bambino 
lontani dall'acqua. Un bambino dovrebbe essere addestrato ad indossare il dispositivo e gli 
dovrebbe essere permesso di provarlo in acqua. È importante che il bambino si senta a suo agio e 
sappia a cosa serve il PFD e come funziona. 
Precauzioni di sicurezza 
Se condotta con cura, questa barca è improbabile che si capovolga nell'uso normale, a condizione 
che la superficie della vela sia regolata in base alle condizioni prevalenti e la randa non venga 
posato. Mentre le barche a vela Hansa hanno caratteristiche di progettazione intrinseche che 
garantiscono la massima stabilità riducendo così la possibilità di capovolgersi, va ricordato che si 
tratta di piccole barche a chiglia e con determinate condizioni atmosferiche, di onda e andatura 
devono essere prese ragionevoli precauzioni: 
_ridurre sempre le vele in base alle condizioni atmosferiche. 
_disporre sempre di un battello di sicurezza con equipaggio nell'area di navigazione. 
- _ annullare sempre le attività di navigazione se le condizioni meteorologiche inclementi lo 
impongono. 
- _Bloccare sempre la deriva in posizione con il perno di bloccaggio lungo fornito. 

Uomo in mare 
In caso di uomo in mare, utilizzare la maniglia della chiglia come tientibene. Risalire a bordo sui lati 
di dritta o sinistra. 
Rimorchio 
Il punto di forza per il rimorchio è l'albero maestro. Passare la cima di traino attraverso l'anello di 
prua e fermarla sull’albero con una gassa d’amante. 
La sicurezza dei marinai dovrebbe venire prima in tutte le circostanze 4 



Descrizione dell’imbarcazione: Hansa 303 Wide 
Specifiche 
Lunghezza 3.03m 
Baglio massimo 1.35m 
Pescaggio 1.0m 
Scafo Peso 55kg (la deriva è di 30 kg) 
Portata massima di persone: 2 
Carico massimo: 
Equipaggio: 160kg 
Bagaglio: 20kg 
Armamento Schooner (albero maestro e alberetto di prua senza sartie) 
Superficie Randa 4.4m2 (senza stecche e riducibile a 0.5m2) 
Fiocco 1.4m2 (senza stecche e riducibile completamente) 
Albero albero maestro – senza sartie 4.77m 
Alberetto di prua – senza sartie 2.85m incorpora l’avvolgi fiocco 
Scafo inaffondabile 
Fortemente arcuata per una facile manovrabilità 
Costruzione robusta con giunzioni solide dello scafo/coperta 
Il design dei posti a sedere che mantiene il baricentro basso, e in più la deriva zavorrata 
assicurano che la barca sia molto stabile e difficile da capovolgere 
Rullo avvolgi randa installato nella scassa di deriva. 
Ampia seduta conformata stile amaca (per uno o due adulti) 
Timone azionato da un joystick manuale 
La randa può essere avvolta e svolta da una singola cimetta a circuito chiuso 
Il fiocco può essere avvolto e svolto da una singola cimetta a circuito chiuso 
Randa e fiocco controllati scotte manuali. 
La servo assistenza elettrica non è raccomandata per il 303 Wide 5 



Generale 
La barca ha una targhetta incisa fissata sul lato di dritta del pozzetto, verso prua, che mostra il 
produttore, la categoria della barca, la capacità massima di persone, il carico aggiuntivo massimo 
e il marchio CE. 
I parametri visualizzati sulla piastra CE non devono essere superati. 
Il timone è costituito da un joystick manuale situato sulla scassa di deriva, spostandolo a sinistra 
per andare a sinistra e a destra per andare a destra. 
La superficie delle vele può essere ridotta o aumentata durante la navigazione con un sistema di 
avvolgimento azionato una cima a circuito chiuso. (Per ulteriori informazioni sul reefing vedere: 
"Come armare un 303 più avanti in questa guida). 
Incluso con la vostra 303 Wide: 
- Hansa 303 Wide 
- Albero maestro 
_Alberetto di prua 
_Boma (con scotta e tesabase) 
_Deriva 
- Scassa Timone e perno di fissaggio 
- Lama timone 
- Avvolgiranda 
_Trozza del boma  
_Randa  
_Fiocco  
_Scotte fiocco (2) 
- Carrelli e passacavi fiocco (2) 
_Carrello 
_Anello d’ormeggio 
- Perno di fissaggio corto della deriva 
- Perno di fissaggio lungo della deriva 
_Joystick timone 
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Manutenzione 
Si raccomanda che la barca sia coperta quando non è in uso per prevenire danni causati da UV e 
altri danni meteorologici. A tale scopo, Hansa Sailing Systems ha disponibile una copertura 
appositamente progettata. 
Se le vele devono essere lasciate avvolte sull'albero quando la barca non è in uso si consiglia di 
coprirle con una calza per prevenire danni ai raggi UV e altri danni meteorologici. Questi sono 
disponibili presso l’Hansa Sailing Systems. 
Non lasciare che l'acqua ristagni nella barca quando non è in uso. Questo può accelerare il 
deterioramento delle manovre, delle finiture e delle parti elettriche, ove applicabile. 
Inverno: rimuovere le parti elettriche, rimuovere e ripiegare le vele e coprire completamente la 
barca. 
Riparazioni 
Contatta Hansa Sailing Systems o il distributore Hansa Sailing più vicino per consigli e pezzi di 
ricambio. Le riparazioni in fibra di vetro devono essere eseguite in modo professionale.  



Raccomandazioni di sicurezza 
Le imbarcazioni Hansa Sailing sono progettate con una forma dello scafo e altre caratteristiche 
che si combinano per dare notevole stabilità. C'è un semplice insieme di regole che dovrebbero 
essere seguite per mantenere l'eccellente record di sicurezza delle barche e prevenire eventuali 
incidenti. La stabilità dell'imbarcazione Hansa Sailing si basa su quanto segue: 
Deriva 
È molto importante che la deriva sia bloccata in posizione completamente abbassata durante la 
navigazione. Il foro situato a un terzo della deriva serve a consentire di inserire lateralmente il 
perno corto per bloccarla in posizione sollevata e facilitare il movimento della barca con la chiglia 
inserita. 
In nessun caso la barca deve essere salpata con la deriva fissata in posizione sollevata. C'è un 
lungo perno fornito per bloccare la chiglia completamente abbassata in modo che anche in caso di 
scuffia rimanga in posizione. 
Seduta 
Poiché il posizionamento del peso dei velisti influisce sulla stabilità, è importante che le persone 
rimangano sedute sul sedile della barca. Se un velista ha bisogno di supporti con le cinghie, 
utilizzare solo cinghie a rilascio rapido Velcro per assicurare un velista in posizione. 
Terzarolare 
Essendo uno scafo a dislocamento, l'uso di una zona vela aperta con forti venti non significa più 
velocità, ma solo rendere la barca più difficile da gestire. Nelle brezze più fresche si consiglia di 
avvolgere parzialmente le vele per affrontare le raffiche più forti. 
Rimorchio 
Se una 303 deve essere rimorchiata sull'acqua da una battello appoggio, è più sicuro e più facile 
legare la barca vicino e rimuovere la lama del timone in modo che non possa essere guidata nella 
direzione sbagliata. 
Trasferimento 
Un sistema stabile di pontile galleggiante consente il trasferimento sicuro con la deriva abbassata 
dei velisti da e verso la 303. Questo evita di dover sollevare la deriva e problemi di trasferimento. 
Da Hansa Sailing è disponibile un sistema portatile di pontile galleggiante. 8 
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Come Armare una 303 Wide 
IMPOSTAZIONE 
Posizionare lo scafo su una superficie morbida ben libera da eventuali cavi aerei e con la prua al 
vento. 
ARMARE L'ALBERO PRINCIPALE 
1. Assicurarsi che il nodo sulla cima del circuito avvolgiranda (interno) sia posizionato tutto avanti a 
destra in quanto dovrà arrivare sul lato a sinistra 
2. Allentare la manopola sotto la scassa sul tamburo dell’avvolgiranda 
3. Inserire la cima dell'albero con il cuneo nella tasca di inferitura della randa e far scorrere la vela 
sull'albero fino a raggiungere la parte superiore 
4. Far scorrere la trozza sul piede dell'albero con la flangia di diametro più grande verso l’alto 
5. Legare la trozza alla bugna di mura della randa 
6. Inserire con attenzione l'albero attraverso il foro della scassa di deriva, assicurandosi che il il 
piede dell’albero sia attentamente posizionato nella tazza sul pavimento della pozzetto 
7. Stringere la manopola per bloccare il rullo avvolgi randa sull'albero 

MONTAGGIO DEL BOMA 
1. Il boma dovrebbe essere tenuto in ordinata senza estremità sciolte finale 
2. Slegare e ordinare le due cime (scotta e tesabase) 
3. Spingere lo scalmo all'estremità anteriore del boma sulla trozza 
4. Prendere l'anello di uscita che corre lungo il boma e fissarlo sull’angolo di scotta della randa 
5. Tirare la vela verso l'estremità del boma tirando il tesa base e strozzarlo sullo strozza scotte lato 
di dritta (a destra) del boma 
6. Prendere il bozzello della scotta della randa e agganciarlo sulla cima di trasto che attraversa a 
poppa della barca (assicurandosi che la randa non sia svergolata) 
7. Prendere l'altra estremità del scotta della randa dopo che passa attraverso il bozzello del boma 
a bordo, passarlo attraverso il bozzello all'estremità in avanti della cassa di deriva in modo che 
verso poppa 
8. Fare un nodo savoia (a 8) sull’estremità libera della scotta per impedire che possa sfilarsi  

ARMARE L’ALBERETTO DI PRUA 
1. Assicurarsi che il nodo sulla cima del circuito avvolgifiocco (esterno) sia posizionato tutto avanti 
a destra in quanto dovrà arrivare sul lato a sinistra 
2. Sganciare la cima del circuito avvolgifiocco dalla cassa di deriva sotto il sedile 
3. Lascare il tenditore della linea dell’avvolgifiocco sulla prua in modo che la cima del circuito 
possa fare un giro completo intorno al tamburo dell’avvolgifiocco sull’alberetto di prua 
4. Inserire la punta dell'alberetto di prua nella tasca di inferitura del fiocco e far scorrere la vela 
sull'alberetto fino in cima, assicurandosi che l’angolo di scotta si trovi sullo stesso lato dell'alberetto 
come il golfare sul tamburo avvolgifiocco 
5. Legare l’angolo di mura al golfare presente sul tamburo avvolgifiocco 
6. Inserire l'alberetto con la vela orientata a poppa e inserire la cima dell’avvolgifiocco intorno al 
tamburo 
7. Ritendere il tenditore della linea avvolgifiocco dalla cassa di deriva sotto il sedile 
8. Fissare le due scotte al punto di mura del fiocco poi attraverso i passacavi e i bloccascotte sui 
lati a sinistra e a dritta, assicurandosi che le scotte passino davanti dell'albero maestro 
9. Fare un nodo savoia (a 8) sull’estremità libere delle scotte per impedire che possano sfilarsi 
10. Posizionare i carrelli completamente verso poppa per una vela completa 
10 



RIDURRE LA RANDA (terzarolare) 
1. Si può prendere un giro completo di vela intorno all'albero senza regolare il tesabase 
2. Con il tesabase non bloccato sul boma e l’angolo di scotta libero di spostarsi, agire sulla cima 
dell’avvolgiranda per ridurre l'area della vela 
3. Bloccare la cima dell’avvolgiranda nel bloccascotte sul lato sinistro della scassa della deriva 
4. Ritensionare il tesabase e bloccarlo sul boma 
5. Rilasciare la cima dell’avvolgiranda, quindi tirare la cima sulla dritta per aumentare l’area della 
vela 
6. fermare nuovamente la cima dell’avvolgiranda nel bloccascotte sul lato sinistro della scassa 
della deriva 
7. Ritensionare il tesabase e ri-bloccarlo sul boma 
8. Con una brezza leggera e moderata, è meglio non appiattire troppo la vela rispetto al boma, ma 
lascare il tesabase per formare una curva dolce a circa 10 cm dal boma 

Nota: Non tirare e spingere mai entrambi i lati delle cime degli avvolgitori 
contemporaneamente in quanto si potrebbero scollegare le cime dai tamburi 

RIDURRE IL FIOCCO 
1. Sbloccare le scotte del fiocco prima di ridurlo 
2. Cazzare la cima dell’avvolgifiocco a sinistra per ridurre il fiocco 
3. Cazzare la cima dell’avvolgifiocco a dritta per riaprire il fiocco 
4. Bloccare sempre la cima dell’avvolgifiocco sul bloccascotte a sinistra dopo averlo azionato  
5. Spostare carrelli del fiocco in avanti sui binari quando si naviga con un fiocco ridotto 

Nota: Non tirare e spingere mai entrambi i lati delle cime degli avvolgitori 
contemporaneamente in quanto si potrebbero scollegare le cime dai tamburi 

Timone 
1. Assicurarsi che le cime del timone passino sotto la scanalatura nella base del supporto del 
joystick 
2. Montare la scassa del timone, assicurandosi che il bozzello della cima di trasto passi sopra il 
timone 
3. Rimuovere il perno di ritenuta e passare il perno attraverso il foro all'estremità del braccio del 
timone. Reinserire il perno di ritenuta 
4. Montare il joystick 

Lancio 
1. Passare la cima di traino attraverso l'anello guida a prua e fissarlo intorno all'albero con una 
gassa (un nodo che è sempre facile da slegare) 
2. Utilizzare il tubo corto in alluminio per fissare la deriva in alto quando si sposta la barca a terra 
3. Bloccare la deriva nella posizione a metà strada se è necessario spostare la barca in acque 
poco profonde 
4. Dopo aver rimosso il perno corto, abbassare delicatamente la deriva nella sua posizione 
completamente in basso 
5. Utilizzare il perno lungo inserito attraverso la maniglia della deriva e scassa della deriva per 
bloccarla in basso 

Nota: Non navigare a meno che la deriva non sia completamente bloccata in basso 
altrimenti si rischia di scuffiare e far finire l’equipaggio o la deriva in acqua 11 



Garanzia 
1. La Società (Hansa Sailing Systems Pty Ltd) garantisce al Cliente che le merci saranno esenti da 
difetti nei materiali e nella lavorazione per un periodo di dodici mesi dalla data di consegna al 
Cliente (il "periodo di garanzia"). A condizione che il Cliente effettui un'ispezione completa della 
Merce immediatamente dopo la ricezione e successivamente fornisca alla Società un avviso scritto 
contenente i dettagli completi degli eventuali difetti rilevati e delle circostanze in cui si sono 
verificati tali difetti, la Società deve, a la sua unica opzione, riparare, sostituire o dare credito per il 
prezzo di tali merci che il suo esame conferma sono difettose nel materiale o nella lavorazione 
entro il periodo di garanzia a condizione che il Cliente abbia aderito alle disposizioni di pagamento 
qui e a condizione inoltre che: 
a). Il Cliente restituisca le merci difettose alla Società o al suo deposito di assistenza autorizzato 
(come indicato dalla Società) e paghi tutte le spese di trasporto, i dazi e le imposte associati alla 
riparazione, sostituzione e restituzione della Merce al Cliente, oppure: 
b). Se, su opzione della Società, la Società provvede a un tecnico a visitare la sede del Cliente per 
riparare o sostituire le merci difettose, il Cliente paghi tutte le spese di trasporto per il tecnico e le 
sue attrezzature, comprese eventuali tasse, spese di alloggio e di soggiorno e spese normali per il 
tempo del tecnico durante il viaggio e per ritardi al di fuori del controllo della Società (salvo che il 
Cliente non sia responsabile per qualsiasi addebito in relazione al tempo del tecnico in loco 
effettivamente impegnato nella realizzazione della riparazione o sostituzione di tali merci difettose). 
2. La riparazione o la sostituzione di merci difettose durante il periodo di garanzia conformemente 
alla clausola 7.1 non deve prolungare il periodo di garanzia di tali merci. 
3. Le disposizioni della clausola 7.1 non si estendono ad alcuna Merce subita da uso improprio, 
incidente o installazione impropria, manutenzione, applicazione o funzionamento, né si estendono 
a merci che sono state riparate o alterate se non dagli agenti o da parte degli agenti o dipendenti 
della Società, a meno che non siano precedentemente autorizzati per iscritto dalla Società. 
4. La garanzia contenuta nella clausola 7 è espressamente accettata dal Cliente al posto di 
qualsiasi altro termine, condizioni di garanzia o passività, sia esplicite che implicite, di fatto o per 
legge, relative allo stato, alla descrizione della qualità, alla capacità, alla costruzione, 
funzionamento, utilizzo o prestazioni delle merci o alla commerciabilità, riparazione o idoneità per 
uno scopo particolare della Merce o altro. Nessun accordo che vari o estenda lo stesso sarà 
vincolante per la Società, a meno che per iscritto non sia firmato da un direttore della Società. 
5. A meno che un direttore della Società non concordi espressamente per iscritto, in nessun caso 
la responsabilità della Società nei confronti del Cliente per qualsiasi violazione della garanzia 
contenuta nella clausola 7 supererà il prezzo pagato per i prodotti rispetto a qualsiasi richiesta 
fatta. 
6. Salvo quanto espressamente previsto, la Società non ha alcuna responsabilità nei confronti del 
Cliente per eventuali perdite indirette, speciali, consequenziali o accidentali o danni di qualsiasi 
tipo subiti o subiti dal Cliente, sia per violazione o insorgenza di uno qualsiasi dei suoi obblighi ai 
sensi del Contratto o dalla fornitura, dall'installazione, dalle prestazioni, alle operazioni o all'uso 
delle merci, ad eccezione della responsabilità per la morte o il danno personale. 12 mila 



Cambio di proprietà 
Si prega di assicurarsi che il Manuale del proprietario sia consegnato a qualsiasi nuovo 
proprietario in quanto contiene importanti informazioni sulla sicurezza ed è essenziale per il 
rispetto della direttiva UE sull'artigianato ricreativo. 
L'International Hansa Class Association gestisce un registro di tutte le vele Hansa. La tua barca è 
stata registrata all'IHCA. Per tenerne aggiornato il registro, si prega di avvisare Hansa Sailing o 
l'IHCA di qualsiasi cambio di proprietà. 
Il modulo qui sotto è fornito per voi di fotocopia e utilizzare per fornire queste informazioni se si 
smaltisce la barca. 

Si prega di fotocopiare. Non tagliare questo modulo dal manuale.  
_ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ 
Modulo di cambio di proprietà 
Modello barca Hansa:   .......................................................................................................................
Vela No:   ............................................................................................................................................
Identificazione dello scafo No:   ..........................................................................................................
Data di dismissione:   ..........................................................................................................................

Nome del proprietario originale:   ........................................................................................................
Indirizzo:  ............................................................................................................................................
Telefono:.  ...........................................................................................................................................
Posta elettronica:  ...............................................................................................................................

Nuovo nome proprietario:  ..................................................................................................................
Indirizzo:  ............................................................................................................................................
Telefono:.  ...........................................................................................................................................
Posta elettronica:  ...............................................................................................................................

_ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ 
Si prega di inviare la copia compilata di questo modulo a:  

Hansa Sailing Systems Pty Ltd 
Casella postale 5048 
NOWRA DC NSW 2541 AUSTRALIA 
E-mail: admin@hansasailing.com


